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    DEEL DERTIG
  


  We hebben heel wat mensen op een dramatische manier zien binnenkomen en vertrekken, maar ik kan me niets meer plotseling en alarmerend herinneren dan de eerste verschijning van Thorneycroft Huxtable, M. A., Ph. D., etcetera. Zijn kaartje, dat te klein leek om het gewicht van zijn academische onderscheidingen te dragen, ging hem een paar seconden vooruit, en toen kwam hij zelf binnen -- zo groot, zo pompeus, en zo waardig dat hij de ware belichaming was van zelfbeheersing en betrouwbaarheid. En toch was het eerste dat hij deed toen de deur achter hem dichtgevallen was, tegen de tafel aan wankelen, van waar hij op de vloer gleed, en daar lag dat majestueuze lichaam uitgestrekt en bewusteloos op ons haardkleed van berenvel.

  We sprongen op, en een moment staarden we in stille verwondering naar dit massieve stuk wrakhout, dat een verhaal vertelde over een plotselinge en fatale storm ver weg op de oceaan van het leven. Toen haastte Holmes zich een kussen onder zijn hoofd te pakken, en ik pakte brandy om op zijn lippen te druppelen. Het dikke, witte gezicht was bezaaid met lijnen van de zorgen, en de hangende wallen onder de gesloten ogen waren loodachtig van kleur; de losse mond hing droevig neer bij de hoeken en de rollen onder zijn kin waren ongeschoren. Kraag en overhemd waren vies van een lange reis, en het haar stond ongekamd rechtovereind op het hoofd. Het was een zwaar getroffen man die voor ons lag.

  'Wat is er met hem, Watson?' vroeg Holmes.

  'Absolute uitputting - mogelijk slechts honger en vermoeidheid, ' zei ik met mijn vinger op de moeizame hartslag waar de levensstroom dun en klein doorheen stroomde.

  'Retourkaartje van Mackleton, in het noorden van Engeland, ' zei Holmes terwijl hij het uit de horlogezak trok. 'Het is nog geen twaalf uur. Hij is zeker vroeg opgestaan. '

  De samengetrokken oogleden begonnen te trillen, en toen keken twee lege grijze ogen naar ons op. Een moment later was de man opgekrabbeld, zijn gezicht scharlakenrood van schaamte.

  'Vergeef me deze zwakte, meneer Holmes, ik ben een beetje overspannen. Dank u, als ik een glas melk en een biscuitje mag hebben ben ik ongetwijfeld snel beter. Ik ben persoonlijk gekomen, meneer Holmes, om me ervan te verzekeren dat u met me mee zou komen. Ik vreesde dat geen telegram u zou kunnen overtuigen van de absolute noodzaak ervan. '

  'Als u helemaal hersteld bent -'

  'Ik voel me weer goed. Ik kan me niet voorstellen hoe ik zo verzwakt kwam. Ik wil dat u, meneer Holmes, met me naar Mackleton komt met de volgende trein. '

  Mijn vriend schudde zijn hoofd.

  'Mijn collega, dokter Watson, kan u vertellen dat we het op dit moment erg druk hebben. Ik ben bezig met de kwestie van de Ferrers-documenten, en de Abergavenny-moord komt voor de rechtbank. Alleen een heel belangrijke zaak zou me nu uit Londen kunnen doen komen. '

  'Belangrijk!' Onze bezoeker gooide zijn handen in de lucht. 'Hebt u dan niets gehoord over de ontvoering van de enige zoon van de hertog van Holdernesse?'

  'Wat! De voormalig minister?'

  'Precies. We hebben geprobeerd het uit de kranten te houden, maar gisteravond stonden er geruchten in de Globe. Ik dacht dat het u misschien ter ore was gekomen. '

  Holmes schoot met zijn lange, dunne arm naar voren en pakte band 'H' van zijn encyclopedie.

  'Holdernesse, zesde hertog, Ridder van de Orde van de Kouseband, Geheime Raad, -- wat een mond vol! Baron Beverley, graaf van Carston, - mijn hemel, wat een lijst!

  Edelachtbare luitenant van Hallamshire sinds 1900. Huwde Edith, dochter van Sir Charles Appledore, 1888. Erfgenaam en enige kind, Lord Saltire. Bezit ongeveer tweehonderdvijftig duizend acres. Grondstoffen in Lancashire en Wales. Adres: Carlton House Terrace; Holdernesse Hall, Hallamshire; Carston Casde, Bangor, Wales. Hoofd van de Admiraliteit, 1872, Hoofdstaatssecretaris voor - Nou nou, deze man is zeker een van de grootste onderdanen van de Kroon!'

  'De grootste en misschien ook de rijkste. Ik ben me ervan bewust, meneer Holmes, dat u uw werk erg belangrijk vindt, en dat u bereid bent om u voor het werk alleen in te zetten. Ik kan u echter vertellen dat Zijne Excellentie al aangeduid heeft dat een cheque van vijfduizend pond overhandigd wordt aan de persoon die hem kan vertellen waar zijn zoon is, en nog eens duizend voor degene die de man of mannen kan noemen die hem ontvoerd hebben. '

  'Dat is een vorstelijk aanbod, ' zei Holmes. 'Watson, ik denk dat we met dokter Huxtable mee zullen gaan terug naar het noorden van Engeland. En als u die melk op hebt, dokter Huxtable, wilt u dan zo vriendelijk zijn me te vertellen wat er gebeurd is, wanneer het gebeurd is, en uiteindelijk, wat dokter Thorneycroft Huxtable van de kostschool nabij Mackleton ermee te maken heeft, en waarom hij drie dagen na een gebeurtenis - de staat van uw kin verklapt de datum - om mijn nederige diensten komt vragen. '

  Onze bezoeker had zijn melk en biscuitjes op. Het licht was terug in zijn ogen en de kleur terug op zijn wangen toen hij de situatie levendig en helder uiteenzette.

  'Ik moet u vertellen, heren, dat de Kostschool een voorbereidingsschool is waarvan ik grondlegger en schoolhoofd ben. Huxtables andere kijk op Horatius doet misschien een belletje bij u rinkelen. De Kostschool is zonder uitzondering de beste en meest exclusieve voorbereidingsschool inEngeland. Lord Leverstroke, de graaf van Blackwater, Sir Cathcart Soames - allemaal hebben ze mij hun zoon toevertrouwd. Maar ik had het gevoel dat mijn school zijn hoogtepunt had bereikt toen, drie weken geleden, de hertog van Holdernesse meneer James Wilder, zijn secretaris, naar me toe stuurde met de boodschap dat de jonge Lord Saltire, tien jaar oud, zijn enige zoon en erfgenaam, op het punt stond aan mijn toezicht te worden toevertrouwd. Ik had nooit kunnen denken dat dit de voorloper zou zijn van het meest verpletterende ongeluk van mijn leven.

  Op i mei kwam de jongen aan, aangezien dat het begin van de zomerperiode was. Het was een charmant jongetje, en hij paste zich snel aan. Ik kan u vertellen - ik vertrouw erop dat ik niet indiscreet ben, maar halve vertrouwelijkheid is absurd in dit geval - dat hij niet helemaal gelukkig was thuis. Het is een publiek geheim dat het huwelijksleven van de hertog niet gelukkig was, en het eindigde in een scheiding met beider instemming, waarna de hertogin in het zuiden van Frankrijk ging wonen. Dit had kort tevoren plaatsgevonden, en het is bekend dat de jongen aan de kant van zijn moeder stond. Hij mokte na haar vertrek van Holdernesse Hall, en om deze reden wilde de hertog hem naar mijn instelling sturen. In twee weken voelde de jongen zich thuis bij ons en leek hij heel gelukkig.

  Hij is in de nacht van 13 mei voor het laatst gezien - dat wil zeggen, de nacht van afgelopen maandag. Zijn kamer lag op de tweede verdieping en kon bereikt worden via een andere grotere kamer, waarin twee jongens sliepen. Deze jongens zagen en hoorden niets, dus het is zeker dat de jonge Lord Saltire niet via die weg naar buiten is gegaan. Zijn raam was open, en er is een stevige klimop die naar beneden leidt. We konden beneden geen voetsporen vinden, maar het is zeker dat dit de enige mogelijke uitgang is.

  Zijn afwezigheid werd dinsdagochtend om zeven uur ontdekt. Zijn bed was beslapen. Hij had zichzelf helemaal aangekleed voor hij wegging, in zijn gebruikelijke schoolkleding van een zwart Eton-jasje en donkergrijze broek. Er waren geen tekenen dat iemand de kamer was binnengekomen, en het is zeker dat iets van schreeuwen of een worsteling gehoord zou zijn, aangezien Caunter, de oudere jongen in de binnenkamer, heel licht slaapt.

  Toen Lord Saltires verdwijning ontdekt was, riep ik onmiddellijk iedereen in het gebouw bij elkaar - jongens, meesters, en bedienden. Toen ontdekten we dat niet alleen Lord Saltire gevlucht was. Heidegger, de Duitse meester, was er ook niet. Zijn kamer lag op de tweede verdieping, aan de andere kant van het gebouw, aan dezelfde kant als de kamer van Lord Saltire. Zijn bed was ook beslapen, maar kennelijk was hij slechts deels gekleed weggegaan, aangezien zijn overhemd en sokken op de grond lagen. Hij had zich zonder twijfel laten zakken aan de klimop, want we konden de afdrukken zien waar hij op het grasveld geland was. Zijn fiets had in een kleine schuur naast dit veld gestaan, en die was ook weg.

  Hij was al twee jaar bij me in dienst, en had de beste referenties, maar hij was een stille, norse man, noch populair bij de meesters noch bij de jongens. Er was geen spoor van de voortvluchtigen, en nu, op donderdagochtend, weten we nog net zo weinig als op dinsdag. We hebben natuurlijk onmiddellijk inlichtingen ingewonnen op Holdernesse Hall. Het is maar een paar kilometer hiervandaan, en we dachten dat hij in een plotselinge aanval van heimwee terug naar zijn vader was gegaan, maar daar wist niemand iets. De hertog is erg verontrust, en wat mij betreft, u hebt zelf gezien tot welk een staat van nerveuze uitputting de spanning en verantwoordelijkheid mij gebracht hebben. Meneer Holmes, als u ooit uwvolledige krachten inzet, dan smeek ik u om dat nu te doen, want nooit in uw leven was er een zaak die ze meer waard is. '

  Sherlock Holmes had ingespannen naar de verklaring van de ongelukkige schoolmeester geluisterd. Zijn opgetrokken wenkbrauwen en de groef ertussen duidden aan dat hij geen aanmoediging nodig had om al zijn aandacht te concentreren op een probleem dat, afgezien van de enorme beloning, zo direct zijn liefde voor het complexe en het ongewone aansprak. Hij trok zijn notitieboek te voorschijn en pende een of twee feiten neer.

  'U bent zeer nalatig geweest door niet eerder naar mij toe te komen, ' zei hij streng. 'Nu begin ik mijn onderzoek met een ernstig gebrek. Het is bijvoorbeeld onvoorstelbaar dat deze klimop en dit grasveld een deskundig waarnemer niets hadden opgeleverd. '

  'Het is niet mijn schuld, meneer Holmes. Zijne Excellentie wilde koste wat kost elk publiek schandaal vermijden. Hij was bang dat zijn familieproblemen voor de hele wereld tentoongespreid zouden worden. Hij heeft een hartgrondige afschuw van alles in die richting. '

  'Maar is er een soort officieel onderzoek geweest?'

  'Ja, mijnheer, en dat was erg teleurstellend. Een valse aanwijzing werd gelijk gevonden, aangezien een jongen en een jonge man gezien zijn die van een nabij station met een vroege trein vertrokken. Pas gisteravond hoorden we dat het stel in Liverpool opgespoord was, en ze blijken niets te maken te hebben met deze kwestie. Toen ben ik na een slapeloze nacht wanhopig en teleurgesteld direct naar u toe gekomen met de eerste trein. '

  'Ik neem aan dat het plaatselijke onderzoek minder aandachtig uitgevoerd werd terwijl deze valse aanwijzing nagespoord werd?'

  'Het werd geheel gestaakt. '

  'Dus er zijn drie dagen verloren gegaan. De zaak is zeer slecht behandeld. '

  'Ik weet het en geef het toe. '

  'En toch bevat het probleem de uiteindelijke oplossing. Ik zal me er graag over buigen. Is het u gelukt wat voor connectie dan ook te vinden tussen de vermiste jongen en deze Duitse meester?'

  'Geen enkele. '

  'Kreeg hij les van de meester?'

  'Nee, hij wisselde nooit een woord met hem, voor zover ik weet. '

  'Dat is zeker uitzonderlijk. Had de jongen een fiets?'

  'Nee. '

  'Was er een andere fiets weg?'

  'Nee. '

  'Weet u dat zeker?'

  'Absoluut. '

  'Welnu, u wilt toch niet beweren dat deze Duitser midden in de nacht op de fiets wegreed met de jongen onder zijn armen?'

  'Zeker niet. '

  'Wat hebt u dan voor theorie in gedachten?'

  'De fiets was misschien een dekmantel. Misschien is die ergens verstopt en zijn ze te voet vertrokken. '

  'Dat kan, maar dat lijkt nogal een absurde dekmantel, nietwaar? Stonden er andere fietsen in die schuur?'

  'Verschillende. '

  'Zou hij er niet twee verstopt hebben als hij de indruk had willen geven dat ze daarop vertrokken waren?'

  'Ik neem aan van wel. '

  'Natuurlijk zou hij dat doen. De dekmanteltheorie klopt niet. Maar het incident is een geweldig beginpunt voor een onderzoek. Tenslotte is een fiets niet makkelijk te verbergen

  of te vernietigen. Nog een vraag. Kwam er iemand bij de jongen op bezoek de dag voor hij verdween?'

  'Nee. '

  'Kreeg hij brieven?'

  'Ja, een brief. '

  'Van wie?'

  'Van zijn vader. '

  'Maakt u de post van de jongens open?'

  'Nee. '

  'Hoe weet u dat hij van zijn vader was?'

  'Het familiewapen stond op de envelop, en het was geschreven in het vreemde houterige handschrift van de hertog. Trouwens, de hertog herinnert zich dat hij hem geschreven heeft. '

  'Heeft hij daarvoor nog brieven gehad?'

  'Al een paar dagen niet. '

  'Heeft hij er ooit een uit Frankrijk gehad?'

  'Nee, nooit. '

  'U begrijpt natuurlijk waarom ik deze vragen stel. Of de jongen is met geweld meegenomen, of hij ging uit eigen vrije wil. In het laatste geval zou je verwachten dat er stimulans van buitenaf nodig was om zo'n jonge jongen zoiets te laten doen. Ais hij geen bezoek heeft gehad, moet die stimulans per brief gekomen zijn; vandaar dat ik probeer uit te vinden met wie hij correspondeerde. '

  'Ik vrees dat ik u niet erg kan helpen. Zijn enige correspondent was voor zover ik weet zijn vader. '

  'Die naar hem schreef op de dag van zijn verdwijning. Gingen vader en zoon vriendschappelijk met elkaar om?'

  'Zijne Excellentie gaat met niemand vriendschappelijk om. Hij gaat helemaal op in zaken van groot publiek belang, en is nogal ontoegankelijk voor alle gewone emoties. Maar hij was altijd vriendelijk tegen de jongen op zijn eigen manier. '

  'Maar die hield meer van zijn moeder?'

  'Ja. '

  'Zei hij dat?'

  'Nee. '

  'De hertog dan?'

  'Goeie hemel, nee!'

  'Hoe wist u dat dan?'

  'Ik heb vertrouwelijke gesprekken gehad met meneer James Wilder, de secretaris van Zijne Excellentie. Hij gaf me de informatie over de gevoelens van Lord Saltire. '

  'Ik begrijp het. Trouwens, die laatste brief van de hertog -is die in de kamer van de jongen gevonden nadat hij weg was?'

  'Nee, hij had hem meegenomen. Ik denk, meneer Holmes, dat het tijd is om naar Euston te vertrekken. '

  'Ik bestel een rijtuig. Over een kwartier staan we tot uw beschikking. Als u naar huis telegrafeert, meneer Huxtable, is het beter de mensen in de buurt te laten denken dat het onderzoek in Liverpool wordt voortgezet, of waar dat valse spoor uw meute naartoe heeft geleid. In de tussentijd verricht ik stilletjes wat onderzoek voor de deur, en misschien is de geur nog niet zo oud dat twee oude jachthonden als Watson en ikzelf deze niet kunnen oppikken. '

  Die avond bevonden we ons in de koude, maar versterkende atmosfeer van het platteland van Peak, waar de beroemde school van dokter Huxtable ligt. Het was al donker toen we aankwamen. Er lag een kaartje op de tafel, en de butler fluisterde iets tegen zijn baas, die zich naar ons omdraaide met verontrusting in zijn gezette gelaat.

  'De hertog is hier, ' zei hij. 'De hertog en meneer Wilder zijn in de studeerkamer. Kom, heren, dan stel ik u voor. '

  Ik had natuurlijk foto's van de beroemde politicus gezien, maar de man zelf was heel anders dan zijn afbeelding. Hijwas lang en statig, zorgvuldig gekleed, met een afgetobt smal gezicht en een groteske, lange gekromde neus. Hij was doodsbleek, wat nog alarmerender was in contrast met zijn felrode baard, die over zijn witte vest naar beneden stroomde, terwijl zijn horlogeketting door de franje van de baard heen glansde. Dat was de statige figuur die ons steenhard aankeek vanaf het midden van dokter Huxtables haardkleed. Naast hem stond een zeer jonge man, waarvan ik begreep dat het Wilder was, de prive-secretaris. Hij was klein, nerveus, alert, met intelligente lichtblauwe ogen en beweeglijke gelaatstrekken. Hij was het die op een doortastende en zelfverzekerde manier het gesprek begon.

  'Ik kwam vanmorgen langs, dokter Huxtable, en ik was te laat om u ervan te weerhouden naar Londen te vertrekken. Ik kwam erachter dat u van plan was meneer Sherlock Holmes uit te nodigen het onderzoek naar deze zaak te leiden. Zijne Excellentie is verbaasd, dokter Huxtable, dat u een dergelijke stap hebt genomen zonder hem te raadplegen. ' 'Toen ik hoorde dat de politie gefaald had --' 'Zijne Excellentie is er in geen geval van overtuigd dat de politie heeft gefaald. ' 'Maar meneer Wilder, het is toch zeker -' 'U bent zich welbewust, dokter Huxtable, dat Zijne Excellentie er boven alles op gebrand is om een openlijk schandaal te vermijden. Hij geeft er de voorkeur aan zo weinig mogelijk mensen in vertrouwen te nemen. '

  'Dat kan makkelijk opgelost worden, ' zei de geintimideerde dokter. 'Meneer Sherlock Holmes kan naar Londen terugkeren met de ochtendtrein. '

  'Toch niet, dokter, toch niet, ' zei Holmes met zijn vriendelijkste stem. 'Deze noordelijke lucht is versterkend en aangenaam, dus ik ben van plan een paar dagen op uw heidegrond door te brengen, en mijn geest zo goed mogelijkbezig te houden. Of ik uw dak of dat van de dorpsherberg boven mijn hoofd heb, is aan u de keus. '

  Ik kon zien dat de ongelukkige dokter sterk aarzelde, maar hij werd gered door de diepe, sonore stem van de roodbebaarde hertog, die dreunde als een etensgong.

  'Ik ben het met meneer Wilder eens, dokter Huxtable, dat u er goed aan had gedaan om mij te raadplegen. Maar aangezien u meneer Holmes al in vertrouwen hebt genomen, zou het absurd zijn niet van zijn diensten gebruik te maken. Ik zou het plezierig vinden, meneer Holmes, als u in plaats van naar de herberg te gaan, bij mij op Holdernesse Hall zou verblijven. '

  'Ik dank Uwe Excellentie. Met het oog op mijn onderzoek denk ik dat het verstandiger voor me is om op de plaats van het mysterie te blijven. '

  'Zoals u wilt, meneer Holmes. Alle informatie die meneer Wilder of ik u kunnen geven staat, vanzelfsprekend, tot uw beschikking. '

  'Ik zal u waarschijnlijk moeten bezoeken in de Hall, ' zei Holmes. 'Ik wil u nu alleen vragen, mijnheer, of u enige verklaring hebt kunnen bedenken voor de mysterieuze verdwijning van uw zoon?'

  'Nee, mijnheer, dat heb ik niet. '

  'Vergeef me als ik moet zinspelen op iets wat pijnlijk is voor u, maar ik heb geen alternatief. Denkt u dat de hertogin er iets mee te maken had?'

  De belangrijke minister aarzelde sterk.

  'Ik denk het niet, ' zei hij uiteindelijk.

  'De andere meest logische reden is dat het kind ontvoerd is voor losgeld. Hebt u al geen dergelijke eis ontvangen?'

  'Nee, mijnheer. '

  'Nog een vraag, Uwe Excellentie. Ik heb begrepen dat u naar uw zoon schreef op de dag van dit incident. '

  'Nee, ik schreef hem de dag ervoor. '

  'Precies. Maar hij ontving de brief op die dag?'

  'Ja. '

  'Stond er iets in uw brief dat hem uit balans heeft gebracht of hem ertoe heeft aangezet zo'n stap te nemen?'

  'Nee, mijnheer, absoluut niet. '

  'Hebt u die brief zelf op de post gedaan?'

  Het antwoord van de edelman werd op hoge toon onderbroken door zijn secretaris.

  'Zijne Excellentie is niet gewoon zelf brieven te posten, ' zei hij. 'Deze brief lag bij de andere op het bureau, ik heb ze zelf in de postzak gedaan. '

  'U weet zeker dat hij ertussen zat?'

  'Ja, ik heb het gezien. '

  'Hoeveel brieven schreef Uwe Excellentie die dag?'

  'Twintig of dertig. Ik onderhoud veel contacten. Maar dit is toch irrelevant?'

  'Niet helemaal, ' zei Holmes.

  'Wat mij betreft, ' ging de hertog verder, 'ik heb de politie geadviseerd zich op het zuiden van Frankrijk te richten. Ik zei al dat ik niet geloof dat de hertogin zoiets monsterlijks zou aanmoedigen, maar de knul had de meest vreemde ideeen, en het is mogelijk dat hij naar haar gevlucht is, en dat die Duitser hem geholpen en opgestookt heeft. Ik denk, dokter Huxtable, dat we nu terug zullen keren naar de Hall. '

  Ik zag dat Holmes nog andere vragen had willen stellen, maar de edelman gaf met zijn bazige manier van doen aan dat het gesprek voorbij was. Deze bespreking van zijn intieme familiezaken was voor hem duidelijk onverenigbaar met zijn aristocratische aard, en hij vreesde dat elke nieuwe vraag de discreet verduisterde hoeken van zijn hertogsgeschiedenis nog feller belicht zou hebben.

  Toen de edelman en zijn secretaris waren vertrokken,wierp mijn vriend zich met kenmerkend enthousiasme op het onderzoek.

  De kamer van de jongen werd zorgvuldig onderzocht, en leverde niets anders op dan de absolute overtuiging dat hij alleen door het raam had kunnen ontsnappen. De kamer van de Duitse meester en zijn eigendommen gaven geen verdere aanwijzingen. In zijn geval had een stuk klimop het begeven onder zijn gewicht, en we zagen in het licht van een lantaarn het spoor op het grasveld waar hij was neergekomen. Die ene kuil in het korte groene gras was de enige materiele getuige van zijn onverklaarbare nachtelijke vlucht.

  Sherlock Holmes verliet het huis alleen, en kwam pas na elven terug. Hij had een grote topografische kaart van de buurt bemachtigd, en die nam hij mee naar mijn kamer. Hij vouwde hem uit op het bed en zette de lamp in het midden ervan.

  Hij ging erbij zitten roken, en wees af en toe interessante voorwerpen aan met het dampende barnsteen van zijn pijp.

  'Ik begin langzaam inzicht in deze zaak te krijgen, Watson, ' zei hij. 'Er zijn absoluut interessante gegevens mee verbonden. In dit vroege stadium wil ik dat je je rekenschap geeft van de geografische kenmerken die veel te maken zouden kunnen hebben met ons onderzoek.

  Kijk naar deze kaart. Dit donkere vierkant is de Kostschool. Ik prik er een punaise in. Welnu, deze lijn is de hoofdweg. Je ziet dat hij aan de westkant en de oostkant langs de school gaat, en je ziet ook dat er aan beide kanten anderhalve kilometer lang geen zijweg is. Als deze twee personen over de weg gegaan zijn, dan was het over deze weg. '

  'Precies. '

  'Door een bijzonder en gelukkig toeval kunnen we tot op zekere hoogte controleren wat er in de betreffende nacht langs deze weg is gegaan. Op dit punt, waar mijn pijp nu ligt, deed van twaalf tot zes een districtagent dienst. Het is, zoals je ziet, de eerste kruising aan de oostkant. Deze man verklaart dat hij geen moment van zijn post geweest is, en hij weet zeker dat jongen noch man ongezien die kant op had kunnen gaan. Ik heb vannacht met deze politieagent gesproken, en hij lijkt me een heel betrouwbaar persoon. Dat sluit deze kant af. Nu moeten we de andere kant onder handen nemen. Er is hier een herberg, de Rode Stier, waarvan de waardin ziek was. Ze had iemand naar Mackleton laten gaan om een dokter te halen, maar hij arriveerde pas de volgende ochtend omdat hij bij een andere patient was. De mensen in de herberg hebben de hele nacht goed opgelet omdat ze op zijn komst wachtten, en een van hen blijkt de weg constant in de gaten te hebben gehouden. Zij verklaren dat er niemand langs is gekomen. Als hun bewijs klopt, dan hebben we het geluk dat we het westen kunnen uitsluiten, en kunnen we ook zeggen dat de voortvluchtigen helemaal niet over de weg zijn gegaan. '

  'Maar de fiets?' bracht ik ertegen in.

  'Inderdaad. Nu komen we bij de fiets. Om onze redenering te vervolgen: als deze mensen niet over de weg gingen, moeten ze over het land naar het noorden of naar het zuiden van het huis zijn gegaan. Dat is zeker. Laten we het ene tegen het andere afwegen. Aan de zuidkant van het huis is, zoals je ziet, een groot stuk landbouwgrond dat verdeeld is in kleine velden met stenen muurtjes ertussenin. Ik geef toe dat fietsen daar onmogelijk is. We kunnen het idee laten varen. We keren ons naar het land in het noorden. Daar staat een groepje bomen, aangegeven als het Woeste Bos, en aan de andere kant ligt een groot welvend heideveld, Lower Gill Heath, dat zich zestien kilometer uitstrekt en geleidelijk omhooggaat. Hier, aan de ene kant van de woestenij, ligt Holdernesse Hall, zestien kilometer over de weg, maar slechts negen over de hei. Het is een bijzonder verlaten vlakte. Een aantal boeren op de hei hebben kleine boerenbedrijfjes waar ze schapen en vee houden. Afgezien van deze zijn de plevier en de wulp de enige inwoners tot je bij Chesterfield High Road komt. Er is daar een kerk, zie je, een paar huisjes, en een herberg. Daarna worden de heuvels heel erg steil. Waarschijnlijk moet onze zoektocht hier in het noorden liggen. '

  'Maar de fiets?' hield ik vol.

  'Nou, ja!' zei Holmes ongeduldig. 'Een goede fietser heeft geen grote weg nodig. Er lopen veel paden over de hei, en het was volle maan. He! Wat is dat?'

  Er werd snel op de deur geklopt, en een moment later stond dokter Huxtable in de kamer. In zijn hand had hij een blauwe cricketpet met een witte V-vorm erbovenop.

  'Eindelijk hebben we een aanwijzing!' riep hij. 'De hemel zij dank! Eindelijk zijn we de lieve jongen op het spoor! Het is zijn pet. '

  'Waar is hij gevonden?'

  'In de wagen van de zigeuners die op de hei hebben gekampeerd. Ze zijn dinsdag vertrokken. Vandaag spoorde de politie ze op en onderzocht hun woonwagen. Ze hebben dit gevonden. '

  'Hoe verklaren ze dit?'

  'Ze draaiden eromheen en logen - zeiden dat ze het dinsdagochtend op de hei gevonden hadden. Ze weten waar hij is, de schoften. Goddank zijn ze allemaal veilig achter slot en grendel. Hun vrees voor het gerecht of de portemonnee van de hertog zullen alles wat ze weten uit hen krijgen. '

  'Tot zover zijn we in elk geval, ' zei Holmes toen de dokter eindelijk de kamer had verlaten. 'Het bevestigt tenminste de theorie dat we aan de kant van Lower Gill Heath moeten zoeken. De politie heeft op lokaal niveau eigenlijk niets gedaan, behalve de arrestatie van deze zigeuners. Kijk, Watson! Er gaat een waterloop door de hei. Je ziet het hier aangegeven op de kaart. Op sommige plekken verbreedt het in een moeras. Dat is vooral zo in het gebeid tussen Holdernesse Hall en de school. Het heeft geen zin om in dit droge weer ergens anders naar sporen te zoeken, maar in dat gebied is er zeker een kans dat we iets vinden. Ik maak je morgenvroeg wakker, en jij en ik gaan kijken of we ons licht op het mysterie kunnen laten schijnen. '

  De dag brak net aan toen ik wakker werd en de lange, dunne gestalte van Holmes naast mijn bed vond. Hij was al helemaal aangekleed, en was klaarblijkelijk al buiten geweest.

  'Ik heb dat grasveld en dat fietsenschuurtje gedaan, ' zei hij. 'Ik heb ook door het Woeste Bos gewandeld. Welnu, Watson, er staat chocolademelk klaar in de kamer hiernaast. Haast je alsjeblieft, want we hebben een zware dag voor ons. '

  Zijn ogen glansden, en zijn wangen bloosden met de opwinding van de meester die zich op zijn werk verheugt. Deze actieve en alerte man was een heel andere Holmes dan de in zichzelf gekeerde, bleke dromer van Baker Street. Toenik naar die lenige figuur vol nerveuze energie keek, had ik inderdaad het gevoel dat ons een inspannende dag wachtte.

  En toch begon het met een grote teleurstelling. Vol goede hoop gingen we op pad over de veenachtige, roodbruine hei, doorkruist met duizend schapenpaadjes, tot we bij het brede, lichtgroene gebied kwamen dat het moeras van Holdernesse Hall afscheidde. Als de knul richting huis was gegaan, was hij zeker hier overheen gegaan, en dat had hij niet kunnen doen zonder sporen achter te laten. Maar er was geen teken te zien van hem of de Duitser. Met een donkerder wordend gezicht beende mijn vriend langs de rand en hij lette scherp op elke moddervlek op het mossige oppervlak. Schapensporen waren er in overvloed, en op een andere plek een paar kilometer verderop hadden koeien gelopen. Verder niets.

  'Belemmering nummer een, ' zei Holmes terwijl hij somber over de welvende heide keek. 'Er is nog een moeras daarginds, en een nauwe doorgang ertussenin. He! He! He! Wat hebben we hier?'

  We waren op een smal zwart pad gekomen. Op het midden ervan, duidelijk afgetekend tegen de doordrenkte aarde, liep het spoor van een fiets.

  'Hoera!' riep ik. 'We hebben het!'

  Maar Holmes schudde zijn hoofd, en zijn gezicht was eerder verward en verwachtingsvol dan vreugdevol.

  'Een fiets, zeker, maar niet de fiets, ' zei hij. 'Ik ken tweeenveertig verschillende handafdrukken. Dit is zoals je ziet een Dunlop, met een reparatie aan de buitenkant. Heideggers banden waren van Palmer, en laten overlangse strepen achter. Aveling, de wiskundemeester, wist het zeker. Daarom zijn dit niet Heideggers sporen. '

  'Die van de jongen dan?'

  'Mogelijk, als we konden bewijzen dat hij een fiets had.

  Maar dit konden we juist absoluut niet. Dit spoor is zoals je beseft gemaakt door een rijder die uit de richting van de school kwam. '

  'Of die ernaartoe ging?'

  'Nee, nee, mijn beste Watson. De diepste indruk is natuurlijk van het achterwiel, waar het gewicht op rust. Je ziet verschillende plaatsen waar het eroverheen is gegaan en het het minder diepe spoor van het voorwiel heeft uitgewist. Hij ging zonder twijfel weg van de school. Het is misschien wel of misschien niet verbonden met ons onderzoek, maar we volgen het spoor in tegenovergestelde richting voor we verdergaan. '

  Dat deden we, en na een paar honderd meter raakten we het spoor kwijt toen we uit het drassige gedeelte van de hei kwamen. We volgden het pad de andere kant op en we zochten een andere plek uit, waar een bron overheen sijpelde. Hier was het spoor van de fiets weer, maar het was bijna uitgewist door koeienhoeven. Daarna was er niets meer te zien, maar het pad leidde recht naar het Woeste Bos, het bos dat achter de school lag. De fiets moest uit dit bos gekomen zijn. Holmes ging op een zwerfkei zitten en liet zijn kin in zijn handen rusten. Ik had twee sigaretten gerookt voor hij zich bewoog.

  'Nou ja, ' zei hij uiteindelijk. 'Het kan natuurlijk zo zijn dat een sluwe man de banden van zijn fiets verwisselt om onbekende sporen achter te laten. Een crimineel die daaraan denkt is iemand met wie ik met trots zaken zou doen. We laten deze kwestie onopgelost en keren terug naar ons moeras, want we hebben veel dingen nog niet onderzocht. '

  We vervolgden onze systematische inspectie van de rand van het doorweekte gedeelte van het moeras, en algauw werd onze volhardendheid rijkelijk beloond. Recht door het onderste gedeelte van het veenmoeras liep een modderig pad. Holmes slaakte een kreet van verrukking toen hijhet naderde. Een indruk als een fijne bundel telegraafkabels ging door het midden ervan. Het waren de Palmer-banden.

  'Hier is Herr Heidegger, zeker weten!' jubelde Holmes. 'Mijn redenering was kennelijk correct, Watson. '

  'Gefeliciteerd. '

  'Maar we hebben nog een lange weg te gaan. Wees zo vriendelijk niet op het pad te lopen. Laten we nu het spoor volgen. Ik vrees dat het niet ver zal gaan. '

  Maar we kwamen erachter dat dit gedeelte van de hei werd doorkruist door zachte stukken grond, en hoewel we het spoor vaak uit het oog verloren, slaagden we er altijd in om het weer terug te vinden.

  'Zie je, ' zei Holmes, 'dat de berijder nu zonder twijfel het tempo opvoert? Er is geen twijfel mogelijk. Kijk eens naar deze indruk, waar allebei de banden goed te zien zijn. De ene is net zo diep als de ander. Dat kan alleen maar betekenen dat de berijder zijn gewicht op het stuur heeft gegooid, zoals je doet wanneer je hard rijdt. Grote goden! Hij is gevallen. '

  Een brede onregelmatige vlek bedekte een aantal meter van het spoor. Daarna waren er een paar voetafdrukken, en de banden verschenen weer.

  'Een zijwaartse slip, ' suggereerde ik.

  Holmes hield een verfrommelde tak bloeiend steekbrem omhoog. Tot mijn afschuw ontdekte ik dat de gele bloesem met scharlaken overdekt was. Ook op het pad en tussen de struikheide lagen donkere vlekken van gestold bloed.

  'Slechte zaak!' zei Holmes. 'Slechte zaak! Blijf uit de buurt, Watson! Geen onnodige voetstap! Wat maak ik hieruit op? Hij viel gewond neer - hij stond op -- hij stapte weer op de fiets -- hij reed verder. Maar er is geen ander spoor. Vee op dit zijpad. Hij was toch niet door een stier gespietst? Onmogelijk! Maar ik zie geen sporen van anderen. We moeten doorgaan, Watson. Met vlekken en sporen om ons te leiden kan hij zeker niet meer ontkomen. '

  Onze zoektocht duurde niet erg lang. De sporen van de band begonnen bizar te slingeren op het natte en glimmende pad. Plotseling, toen ik vooruit keek, werd mijn blik gevangen door glimmend metaal midden in de dichte bosjes steekbrem. Daaruit trokken we een fiets tevoorschijn met Palmer-banden, een pedaal verbogen, en de hele voorkant verschrikkelijk besmeurd met bloed. Aan de andere kant van de bosjes stak een schoen naar buiten. We renden eromheen, en daar lag de ongelukkige berijder. Het was een lange man met een volle baard en een bril waarvan een glas was uitgeslagen. De oorzaak van zijn dood was een afschuwelijke klap op het hoofd, die een deel van zijn schedel verpletterd had. Dat hij na zo'n verwonding opgelopen te hebben nog verder had kunnen gaan, zei veel over zijn levenskracht en moed. Hij droeg schoenen, maar geen sokken, en zijn open jas onthulde een nachthemd eronder. Het was zonder twijfel de Duitse meester.

  Holmes draaide het lichaam respectvol om, en onderzocht het met grote aandacht. Toen zat hij een tijdje diep na te denken, en ik kon aan zijn gerimpelde voorhoofd zien dat deze akelige ontdekking ons naar zijn mening niet veel verder had gebracht in ons onderzoek.

  'Ik weet niet wat we moeten doen, Watson, ' zei hij ten slotte. 'Zelf neig ik ernaar verder te gaan met dit onderzoek, want we hebben al zo veel tijd verloren dat we ons niet kunnen permitteren nog een uur te verspillen. Aan de andere kant moeten we de politie over de ontdekking inlichten, en ervoor zorgen dat ze zich bekommeren om het lichaam van deze arme kerel. '

  'Ik zou een briefje mee terug kunnen nemen. '

  'Maar ik heb je gezelschap en assistentie nodig. Wachteens even! Er staat daarginds een kerel veen te steken. Breng hem hierheen, en hij zal de politie hierheen leiden. '

  Ik haalde de boer naar ons toe, en Holmes stuurde de geschrokken man met een briefje naar dokter Huxtable.

  'Welnu, Watson, ' zei hij, 'we hebben vanochtend twee aanwijzingen gevonden. De ene is de fiets met de Palmer-banden, en we zien waar die toe geleid heeft. De andere is de fiets met de gerepareerde Dunlop-band. Voordat we dat gaan onderzoeken, moeten we ons proberen te realiseren wat we wel weten, om er het beste van te maken, en het essentiele van het toevallige te scheiden. Als eerste wil ik benadrukken dat de jongen zeker uit vrije wil is vertrokken. Hij is uit zijn raam naar beneden geklommen en hij is weggegaan, alleen of samen met iemand. Dat staat vast. '

  Ik stemde ermee in.

  'Welnu, laten we ons op deze onfortuinlijke Duitse meester richten. De jongen was helemaal aangekleed toen hij ervandoor ging. Hij wist dus wat hij ging doen. Maar de Duitser ging weg zonder sokken aan. Hij heeft dus snel gehandeld. '

  'Ongetwijfeld. '

  'Waarom ging hij weg? Omdat hij vanuit zijn slaapkamerraam de jongen zag vluchten; omdat hij hem in wilde halen en terug wilde brengen. Hij pakte zijn fiets, achtervolgde de knul, en vond de dood terwijl hij hem achtervolgde. '

  'Daar lijkt het wel op. '

  'Nu kom ik bij het belangrijkste gedeelte van mijn redenering. Een man die een jongetje achtervolgt zou normaal gesproken achter hem aan rennen. Hij zou weten dat hij hem in kon halen. Maar de Duitser doet dit niet. Hij pakt zijn fiets. Ik heb gehoord dat het een uitstekende fietser was. Hij had dit niet gedaan als hij niet had gezien dat de jongen een snelle manier had om te ontsnappen. '

  'De andere fiets. '

  'Laten we doorgaan met onze reconstructie. Hij vindt de dood acht kilometer van school vandaan - let op, niet door een kogel, die zelfs door een jongen afgeschoten zou kunnen worden, maar door een harde klap uitgedeeld door een sterke arm. Dan had de knul dus iemand anders bij zich tijdens zijn vlucht. En het was een snelle vlucht, aangezien een ervaren fietser er acht kilometer voor nodig had om hem in te halen. Nu inspecteren we de grond rond de plaats waar de tragedie zich heeft afgespeeld. Wat vinden we? Een paar sporen van vee, meer niet. Ik heb een groot deel van het gebied bekeken, en er is in vijfenveertig meter geen pad te vinden. Een andere fietser kan niets te maken hebben gehad met de eigenlijke moord, en er waren ook geen menselijke voetsporen. '

  'Holmes, ' riep ik uit, 'dit is onmogelijk. '

  'Bewonderenswaardig!' zei hij. 'Een zeer verhelderende opmerking. Zoals ik het stel, is het onmogelijk, en daarom moet ik het in een bepaald opzicht verkeerd hebben gesteld. En toch heb je het zelf gezien. Kan je een fout noemen?'

  'Kan hij zijn schedelbreuk niet tijdens een val hebben opgelopen?'

  'In een moeras, Watson?'

  'Ik ben ten einde raad. '

  'Kom kom, we hebben ergere problemen opgelost. We hebben nu tenminste materiaal in overvloed, als we het maar weten te gebruiken. Kom, nu we alles uit de Palmer-band hebben gehaald, laten we dan kijken wat de Dunlop-band met de gerepareerde buitenkant ons te bieden heeft. '

  We volgden het spoor een tijd, maar algauw liep de hei over in een lange bocht vol met bosjes struikheide, en we lieten de waterloop achter ons. Er was geen hoop op aanwijzingen van sporen. Op het punt waar we de laatste Dunlop-sporen zagen, hadden ze net zo goed naar Holdernesse Hallkunnen leiden als naar een klein grijs dorpje dat voor ons lag en de plaats van de hoofdweg van Chesterfield aangaf.

  Terwijl we de afschrikwekkende en smerige herberg naderden, met een bord met een kemphaan erop boven de deur, gromde Holmes plotseling en greep hij mijn schouder om niet te vallen. Hij had zijn enkel zo erg verzwikt dat hij hulpeloos was. Met moeite strompelde hij naar de deur, waar een gedrongen, donkere, oudere man een pijp zat te roken.

  'Hoe gaat het met u, meneer Rueben Hayes?' zei Holmes.

  'Wie bent u, en hoe komt het dat u mijn naam zomaar weet?' antwoordde de plattelander met een achterdochtige flits van een paar sluwe ogen.

  'Nou, het staat op het bord boven uw hoofd. Een man die de baas is in zijn eigen huis is makkelijk te herkennen. Ik neem aan dat u niet zoiets als een rijtuig in uw stallen hebt?'

  'Nee, dat heb ik niet. '

  'Ik kan mijn voet nauwelijks op de grond zetten. '

  'Zet hem dan niet op de grond. '

  'Maar ik kan niet lopen. '

  'Nou, hinkel dan. '

  Meneer Rueben Hayes manier van doen was verre van hoffelijk, maar Holmes nam het bewonderenswaardig vrolijk op.

  'Luister eens, beste man, ' zei hij. 'Dit is een heel ongemakkelijke situatie voor me. Het kan me niet schelen hoe ik vooruitkom. '

  'En mij ook niet, ' zei de norse herbergier.

  'Het is heel belangrijk. Ik geef u een gouden pondstuk als ik een fiets kan krijgen. '

  De herbergier spitste zijn oren.

  'Waar wilt u heen?'

  'Naar Holdernesse Hall. '

  'Vriendjes van de hertog, zeker?' zei de herbergier terwijl hij ironisch naar onze modderige kleding keek.

  Holmes lachte opgewekt.

  'Hij zal in ieder geval blij zijn ons te zien. '

  'Waarom?'

  'Omdat we hem nieuws brengen over zijn verloren zoon. '

  De herbergier schrok zichtbaar.

  'Wat, zijn jullie hem op het spoor?'

  'Ze hebben gehoord dat hij in Liverpool is. Ze verwachten hem elk moment te kunnen vinden. '

  Opnieuw ging er een snelle verandering over het dikke, ongeschoren gezicht. Plotseling gedroeg hij zich vriendelijk.

  'Ik heb minder reden om de 'hardtog' alle goeds te wensen dan anderen, ' zei hij, 'want ik was ooit zijn hoofdkoetsier, en hij heeft me wreed en slecht behandeld. Hij heeft me ontslagen zonder getuigschrift, omdat hij een liegende mais-handelaar geloofde. Maar ik ben blij dat ze gehoord hebben dat de jonge heer in Liverpool is, en ik zal u helpen het nieuws naar de Hall over te brengen. '

  'Dank u, ' zei Holmes. 'Eerst willen we wat eten. Daarna kunt u de fietsen tevoorschijn halen. '

  'Ik heb geen fietsen. '

  Holmes hield een gouden pondstuk omhoog.

  'Ik zeg je, man, dat ik er geen heb. Je mag twee paarden gebruiken tot aan de Hall. '

  'Nou ja, ' zei Holmes, 'we hebben het erover als we iets te eten hebben gehad. '

  Toen we alleen waren in de betegelde keuken, was het verbazingwekkend hoe snel die verstuikte enkel herstelde. Het was al bijna avond, en we hadden sinds de vroege ochtend niets meer gegeten, dus we deden een tijd over ons avondmaal. Holmes was diep in gedachten, en af en toe liep hijnaar het raam en staarde ernstig naar buiten. Het keek uit op een smerige binnenplaats. In de andere hoek was een smidse, waar een groezelige knul aan het werk was. Aan de andere kant waren de stallen. Holmes was na een van deze excursies weer gaan zitten, toen hij plotseling van zijn stoel opsprong met een luide uitroep.

  'Goeie hemel, Watson, ik geloof dat ik het heb!' riep hij uit. 'Ja, ja, dat moet het zijn. Watson, herinner je je dat je vandaag koeiensporen hebt gezien?'

  'Ja, verschillende. '

  'Waar?'

  'Nou, overal. Ze waren in het moeras, en daarna op het pad, en toen vlak bij waar die arme Heidegger de dood vond. '

  'Precies. Toch vreemd, Watson, dat we sporen langs de hele lijn zagen, maar geen enkele koe op de hei. Heel vreemd, he Watson?'

  'Ja, het is vreemd. '

  'Nou, Watson, doe eens wat moeite, ga in gedachten terug. Kun je die sporen op het pad zien?'

  'Ja, dat kan ik. '

  'Herinner je je dat de sporen soms zo waren, Watson' - hij legde een aantal broodkruimels op deze manier neer -:::; : - 'en soms zo' --:.:.:.:. -- 'en dan weer zo' --. '. '. '. 'Kun je je dat herinneren?'

  'Nee, dat herinner ik me niet. '

  'Maar ik wel. Ik zou het kunnen zweren. Maar we gaan rustig terug om het te verifieren. Wat een blinde sukkel ben ik geweest daaruit geen conclusies te trekken. '

  'En wat is je conclusie?'

  'Alleen maar dat het een uitzonderlijke koe is die loopt, in handgalop gaat en galoppeert. Alle duivels! Watson, een cafehouder van het platteland heeft niet de hersens om zo'n dwaalspoor te bedenken. De kust lijkt veilig te zijn, afgezienvan die knul in de smidse. Laten we naar buiten glippen en zien wat we kunnen ontdekken. '

  Er stonden twee paarden in de bouwvallige stal. Holmes tilde het achterbeen van een van hen op en lachte hardop.

  'Oude hoefijzers, maar nieuw beslagen - oude hoefijzers, maar nieuwe nagels. Deze zaak verdient het een klassieker te worden. Laten we naar de smidse aan de overkant gaan. '

  De knul ging door met zijn werk zonder op ons te letten. Ik zag Holmes' ogen van links naar rechts schieten over het rommeltje van ijzer en hout dat over de vloer verspreid lag. Plotseling hoorden we voetstappen achter ons, en daar was de herbergier. Zijn zware wenkbrauwen waren over zijn woeste ogen getrokken, en zijn donkere gelaatstrekken waren vertrokken van woede. Hij hield een korte stok met een metalen kop in zijn hand, en hij kwam zo dreigend naderbij dat ik blij was om de revolver in mijn zak te voelen.

  'Jullie vervloekte spionnen!' riep de man. 'Wat doen jullie hier?'

  'Wel, meneer Rueben Hayes, ' zei Holmes koeltjes, 'ik zou bijna denken dat u bang was dat we iets zouden ontdekken. '

  De man beheerste zichzelf met veel moeite, en zijn wrede mond plooide zich in een valse glimlach, wat bedreigender was dan zijn frons.

  'Jullie mogen zo veel ontdekken in mijn smidse als jullie willen, ' zei hij, 'maar hoor eens, meneer, ik hou er niet van als mensen zonder mijn toestemming in mijn huis rondneuzen, dus hoe eerder jullie de rekening betalen en vertrekken, hoe blijer ik ben. '

  'Al goed, meneer Hayes, we hadden geen kwaad in de zin, ' zei Holmes. 'We hebben naar uw paarden gekeken, maar ik denk dat ik toch maar ga lopen. Ik geloof dat het niet ver is. '

  'Niet meer dan drie kilometer tot de poorten van de Hall.

  Het is de weg aan de linkerkant. ' Hij bekeek ons met stuurse blik tot we zijn erf hadden verlaten.

  We volgden de weg niet erg lang, want Holmes stopte nadat we de bocht om waren, die ons aan het zicht van de herbergier onttrok.

  'We waren 'warm', zoals kinderen zeggen, in die herberg, ' zei hij. 'Elke stap die ik ervan vandaan zet, lijk ik kouder te worden. Nee, nee, ik kan hem onmogelijk verlaten. '

  'Ik ben ervan overtuigd, ' zei ik, 'dat deze Rueben Hayes er alles van afweet. Ik heb nog nooit een duidelijker schurk gezien. '

  'Oh! Gaf hij je die indruk, ja? Daar zijn de paarden, daar is de smidse. Ja, het is een interessante plek, deze Kemphaan. Ik denk dat we nog een keer gaan kijken op een onopvallende manier. '

  Een lange, glooiende helling bespikkeld met grijze kalkstenen zwerfkeien strekte zich achter ons uit. We waren van de weg af gegaan en liepen de heuvel op toen ik in de richting van Holdernesse Hall keek en een fietser snel zag naderen.

  'Liggen, Watson!' riep Holmes met een zware hand op mijn schouder. We waren nauwelijks uit het zicht gezakt toen de man over de weg langs ons vloog. In een golvende stofwolk ving ik een glimp op van een bleek, verontrust gezicht - een gezicht met verschrikking in de gelaatstrekken, de mond open, de ogen wild voor zich uit starend. Het leek op een vreemde karikatuur van de parmantige James Wilder die we de avond ervoor gezien hadden.

  'De secretaris van de hertog!' schreeuwde Holmes. 'Kom, Watson, laten we kijken wat hij doet. '

  We kropen van steen naar steen tot we na een tijdje bij een punt waren aangekomen waar we de voordeur van de herberg konden zien. Wilders fiets stond tegen de muur ernaast. Niemand bewoog zich in het huis, en we kondenniets zien van gezichten bij de ramen. Langzaam viel de schemering, terwijl de zon achter de hoge torens van Holdernesse Hall wegzonk. Toen zagen we in de duisternis de twee zijlichten van een tweewielige koets oplichten op het stalterrein van de herberg, en kort daarna hoorden we het gekletter van hoeven toen de koets de weg opreed en met een enorme vaart wegscheurde in de richting van Chesterfield.

  'Wat denk jij ervan, Watson?'

  'Het lijkt op een vlucht. '

  'Een enkele man in een rijtuig, voor zover ik kon zien. Nou, net was het in ieder geval niet meneer James Wilder, want daar is hij bij de deur. '

  Een vierkant van licht was in de duisternis aangesprongen. In het midden ervan stond de zwarte gestalte van de secretaris, die met zijn hoofd vooruitgestoken in de nacht tuurde. Het was duidelijk dat hij iemand verwachtte. Toen waren er voetstappen op de weg, een tweede gestalte was een moment zichtbaar tegen het licht, de deur ging dicht, en alles werd weer zwart. Vijf minuten later werd er een lamp aangedaan op de eerste verdieping.

  'Het lijkt een vreemd soort klanten dat de Kemphaan ontvangt, ' zei Holmes.

  'Het cafe is aan de andere kant. '

  'Inderdaad. Dit zijn wat je noemt prive-gasten. Nou, wat doet meneer James Wilder in vredesnaam in dat hol in het holst van de nacht, en wie is de kameraad die hem daar komt ontmoeten? Kom, Watson, we moeten het erop wagen en dit van wat dichterbij onderzoeken. '

  Samen slopen we naar de weg en kropen we naar de deur van de herberg. De fiets leunde nog steeds tegen de muur. Holmes streek een lucifer af en hield hem bij het achterwiel, en ik hoorde hem grinniken toen het licht op een gerepareerde Dunlop-band viel. Boven ons was het verlichte raam.

  'Ik moet daar een kijkje nemen, Watson. Als je voorover buigt en tegen de muur steunt, denk ik dat het wel lukt. '

  Een moment later stond hij met zijn voeten op mijn schouders, maar hij stond nog niet toen hij alweer beneden was.

  'Kom, mijn vriend, ' zei hij, 'onze werkdag is lang genoeg geweest. Ik denk dat we alle mogelijke informatie verzameld hebben. Het is een lange wandeling naar de school, en hoe eerder we beginnen, hoe beter. '

  Er kwam nauwelijks een woord over zijn lippen tijdens die vermoeiende wandeling over de hei. Hij ging ook de school niet binnen toen hij die bereikte, maar ging door naar station Mackleton, vanwaar hij in die vroege ochtend een aantal telegrammen kon verzenden, 's Avonds laat hoorde ik hem dokter Huxtable troosten, die verslagen was door de tragedie van zijn meesters dood, en nog later kwam hij net zo alert en levendig mijn kamer binnen als toen hij die ochtend begonnen was. 'Alles gaat goed, mijn vriend, ' zei hij. 'Ik beloof je dat we voor morgenavond de oplossing van het mysterie hebben gevonden. '

  De volgende ochtend om elf uur liepen mijn vriend en ik over de beroemde door taxusbomen omzoomde oprijlaan van Holdernesse Hall. We werden door de grootse Elizabethaanse ingang naar de studeerkamer van Zijne Excellentie geleid. Daar vonden we meneer James Wilder, rustig en beleefd, maar een spoor van die wilde angst van de voorgaande nacht lag nog op de loer in zijn steelse blikken en in zijn trillende gelaatstrekken.

  'Bent u voor Zijne Excellentie gekomen? Het spijt me, maar het feit is dat de hertog zich verre van gezond voelt. Hij is erg overstuur door het tragische nieuws. We ontvingen gistermiddag een telegram van dokter Huxtable dat ons over uw ontdekking vertelde. '

  'Ik moet de hertog zien, meneer Wilder. '

  'Maar hij is in zijn kamer. '

  'Dan ga ik naar zijn kamer. '

  'Ik geloof dat hij in bed ligt. '

  'Ik spreek hem daar wel. '

  Holmes' koude en onverbiddelijke manier van doen toonden de secretaris dat het geen zin had met hem te discussieren.

  'Zeker, meneer Holmes, ik zal hem zeggen dat u er bent. '

  Na een uur wachten verscheen de grote edelman. Zijn gezicht was nog bleker dan anders, zijn schouders hield hij opgetrokken en hij leek me alles tezamen een oudere man dan hij de ochtend ervoor was geweest. Hij groette ons met statige beleefdheid en ging aan zijn bureau zitten, terwijl zijn rode baard over de tafel golfde.

  'Nou, meneer Holmes?' zei hij.

  Maar de ogen van mijn vriend waren op de secretaris gefixeerd, die naast de stoel van zijn baas stond.

  'Ik denk, Uwe Excellentie, dat ik vrijer kan spreken in meneer Wilders afwezigheid. '

  De man werd een tint lichter en wierp een boosaardige blik op Holmes.

  'Als Uwe Excellentie wenst -'

  'Ja, ja, je kunt maar beter gaan. Welnu, meneer Holmes, wat hebt u te zeggen?'

  Mijn vriend wachtte tot de vertrekkende secretaris de deur achter zich had gesloten.

  'Het feit is, Uwe Excellentie, ' zei hij, 'dat mijn collega, dokter Watson, en ikzelf van dokter Huxtable de verzekering hadden gekregen dat er voor deze zaak een beloning was. Ik zou dit graag uit uw mond bevestigd horen. '

  'Zeker, meneer Holmes. '

  'Als ik juist geinformeerd ben, kwam het op vijfduizend pond voor degene die u vertelt waar uw zoon is?'

  'Precies. '

  'En nog eens duizend voor degene die de persoon of personen noemt die hem gevangen houden?'

  'Precies. '

  'Onder de laatsten vallen ongetwijfeld ook niet slechts degenen die hem ontvoerd hebben, maar ook degenen die samenzweren om hem vast te houden?'

  'Ja, ja, ' schreeuwde de hertog ongeduldig. 'Als u uw werk goed doet, meneer Holmes, zult u geen reden zien om te klagen over vrekkig gedrag. '

  Mijn vriend wreef zich in de handen met een schijn van begerigheid die me verbaasde, want ik kende zijn karige behoeften.

  'Ik geloof dat ik het chequeboek van Uwe Excellentie op tafel zie liggen, ' zei hij. 'Ik zou het fijn vinden als u een cheque voor me zou uitschrijven van zesduizend pond. Het zou misschien goed zijn om hem te ondertekenen. Mijn agent is de Capital en Counties Bank in Oxford Street. '

  Zijne Excellentie zat heel streng en rechtop in zijn stoel en keek mijn vriend kil aan.

  'Is dit een grapje, meneer Holmes? Dit is geen onderwerp om grappen over te maken. '

  'In geen geval, Uwe Excellentie. Ik ben nooit van mijn leven ernstiger geweest. '

  'Wat bedoelt u dan?'

  'Ik bedoel dat ik de beloning heb verdiend. Ik weet waar uw zoon is, en ik weet deels wie uw zoon vasthouden. '

  De baard van de hertog was agressiever rood dan ooit tegen zijn ziekelijk bleke gezicht.

  'Waar is hij?' bracht hij hijgend uit.

  'Hij is, of was gisteravond, in herberg de Kemphaan, ongeveer drie kilometer van de ingang van uw park. '

  De hertog viel achterover in zijn stoel.

  'En wie beschuldigt u?'

  Het antwoord van Sherlock Holmes was verbijsterend. Hij deed snel een stap naar voren en tikte de hertog op zijn schouder.

  'Ik beschuldig u, ' zei hij. 'En nu, Uwe Excellentie, wil ik graag die cheque. '

  Ik zal nooit de aanblik van de hertog vergeten toen hij opsprong en met zijn handen klauwde als iemand die in de afgrond valt. Toen ging hij met een enorm vertoon van aristocratische zelfbeheersing zitten en verborg hij zijn gezicht in zijn handen. Het duurde een paar minuten voor hij sprak.

  'Hoeveel weet u?' vroeg hij uiteindelijk zonder zijn gezicht op te heffen.

  'Ik zag u gisteravond samen. '

  'Weet buiten uw vriend iemand het?'

  'Ik heb het aan niemand verteld. '

  De hertog nam een pen in zijn bibberende vingers en opende zijn chequeboek.

  'Ik houd me aan mijn woord, meneer Holmes. Ik sta op het punt uw cheque uit te schrijven, hoe onwelkom de informatie die u hebt ingewonnen me ook moge zijn. Toen ik het aanbod deed, had ik geen idee welke wending de gebeurtenissen zouden nemen. Maar u en uw vriend zijn discreet, meneer Holmes?'

  'Ik begrijp Uwe Excellentie niet helemaal. '

  'Ik zal het duidelijk stellen, meneer Holmes. Als alleen u tweeen van dit incident weten, is er geen reden dat het verder zou moeten gaan. Ik geloof dat ik u twaalfduizend pond schuldig ben, nietwaar?'

  Maar Holmes glimlachte en schudde het hoofd.

  'Ik vrees, Uwe Excellentie, dat het niet zo makkelijk geregeld kan worden. De dood van de schoolmeester moet verklaard worden. '

  'Maar James wist daar niets van. U kunt hem daar niet verantwoordelijk voor houden. Dat was het werk van die brute bandiet die hij ongelukkigerwijze in dienst had genomen. '

  'Ik moet het standpunt innemen, Uwe Excellentie, dat als een man een misdaad begaat, hij moreel gezien schuldig is aan elke andere misdaad die daaruit voortvloeit. '

  'Moreel gezien, meneer Holmes. U hebt ongetwijfeld gelijk. Maar toch zeker niet in ogen van de wet. Een man kan niet veroordeeld worden voor een moord waar hij niet bij aanwezig was, en die hij net zo erg als u verafschuwt en verfoeit. Het moment dat hij ervan hoorde biechtte hij alles aan me op, zo vervuld was hij van schrik en berouw. Hij heeft meteen met de moordenaar gebroken. Oh, meneer Holmes, u moet hem redden - u moet hem redden! Ik zeg u dat u hem moet redden!' De hertog had elke poging tot zelfbeheersing laten vallen, en beende door de kamer met een vertrokken gezicht, terwijl zijn gebalde vuisten door de lucht zwaaiden. Uiteindelijk werd hij zichzelf de baas en ging hij weer aan zijn bureau zitten. 'Ik waardeer het dat u hierheen bent gekomen voordat u iemand anders hebt gesproken, ' zei hij. 'Nu kunnen we tenminste overleggen in hoeverre we dit verschrikkelijke schandaal binnen de perken kunnen houden. '

  'Precies, ' zei Holmes. 'Ik denk, Uwe Excellentie, dat dit alleen kan als we helemaal eerlijk tegen elkaar zijn. Ik wil Uwe Excellentie zo goed mogelijk helpen, maar om dit te doen, moet ik tot in het kleinste detail begrijpen hoe de zaak in elkaar steekt. Ik besef dat uw woorden betrekking hebben op meneer James Wilder, en dat hij niet de moordenaar is. '

  'Nee, de moordenaar is ontsnapt. '

  Sherlock Holmes glimlachte ingetogen.

  'Uwe Excellentie heeft waarschijnlijk nooit iets gelezen over de bescheiden reputatie die ik bezit, anders had u niet gedacht dat het zo makkelijk is aan mij te ontsnappen. Meneer Rueben Hayes is gisteravond om elf uur, naar aanleiding van mijn inlichtingen, in Chesterfield gearresteerd. Ik kreeg een telegram van het hoofd van de plaatselijke politie voordat ik vanmorgen de school verliet. '

  De hertog leunde achterover in zijn stoel en staarde in verbazing naar mijn vriend.

  'U lijkt krachten te hebben die nauwelijks meer menselijk zijn, ' zei hij. 'Dus Rueben Hayes is ingerekend? Ik ben blij dat te horen, als het geen weerslag heeft op het lot van James. '

  'Uw secretaris?'

  'Nee, mijnheer, mijn zoon. '

  Nu was het Holmes' beurt om verbaasd te kijken.

  'Ik beken dat dat helemaal nieuw is voor mij, Uwe Excellentie. Ik smeek u duidelijker te zijn. '

  'Ik zal niets voor u verbergen. Ik ben het met u eens dat absolute eerlijkheid, hoe pijnlijk die voor mij ook mag zijn, de beste manier is in deze hopeloze situatie waartoe James' dwaasheid en jaloezie ons hebben gebracht. Toen ik een heel jonge man was, meneer Holmes, had ik lief met zo'n liefde die maar eens in het leven voorkomt. Ik bood aan met de dame te trouwen, maar ze weigerde met de reden dat zo'n huwelijk mijn carriere zou doen mislukken. Als ze in leven was gebleven, was ik zeker nooit met iemand anders getrouwd. Ze stierf, en liet dit ene kind achter, dat ik voor haar gekoesterd en verzorgd heb. Ik kon aan de wereld niet toegeven dat ik de vader van James was, maar ik heb hem de beste opleidingen gegeven, en sinds hij een man is, heb ik hem dicht bij me gehouden. Hij ontdekte mijn geheim, en heeft sindsdien misbruik gemaakt van de aanspraak die hij op me kan maken, en van zijn macht om een schandaal te

  veroorzaken dat verschrikkelijk voor me zou zijn. Zijn aanwezigheid heeft iets te maken met de ongelukkige afloop van mijn huwelijk. Boven alles haatte hij met tomeloze haat mijn jonge wettige erfgenaam. U zou me kunnen vragen waarom ik James onder deze omstandigheden onder mijn dak hield. Ik antwoord dat het komt omdat ik het gezicht van zijn moeder in het zijne kan zien, en omwille van haar kwam er geen eind aan mijn langdurig lijden. Ook al haar mooie bewegingen -- er was er geen een die hij niet kon suggereren en in mijn herinnering naar boven halen. Ik kon hem niet wegsturen. Maar ik was zo bang dat hij Arthur -dat wil zeggen, Lord Saltire - iets aan zou doen, dat ik hem voor de veiligheid naar dokter Huxtables school stuurde.

  James ontmoette die Hayes-kerel omdat hij een pachter van me was, en James trad op als tussenpersoon. De kerel was vanaf het begin een schurk, maar op de een of andere vreemde manier raakte James bevriend met hem. Hij had altijd al een voorkeur voor slecht gezelschap. Toen James besloot Lord Saltire te ontvoeren, bediende hij zich van de diensten van deze man. U herinnert zich dat ik op de laatste dag naar Arthur schreef. Nou, James opende de brief en voegde een briefje bij waarin hij Arthur vroeg hem te ontmoeten in een bosje dat het Woeste Bos heet, dat vlak bij de school ligt. Hij gebruikte de naam van de hertogin, en zorgde zo dat de jongen kwam. Die avond fietste James erheen -ik vertel u wat hij zelf aan mij heeft opgebiecht - en hij vertelde Arthur, die hij in het bos ontmoette, dat zijn moeder hem wilde zien, en dat ze op hem wachtte op de hei, en dat als hij om middernacht terug zou komen in het bos, hij een man met een paard zou vinden, die hem naar haar toe zou brengen. Arme Arthur liep in de val. Hij kwam naar de afspraak, en vond die kerel Hayes met een ingespannen pony. Arthur steeg op en ze gingen samen weg. Het blijkt - hoewel James dat pas gisteren hoorde - dat ze achtervolgd werden, dat Hayes de achtervolger met zijn stok sloeg, en dat de man aan zijn verwondingen overleed. Hayes bracht Arthur naar zijn herberg, de Kemphaan, waar hij in een bovenkamer werd opgesloten, onder toezicht van mevrouw Hayes, die een vriendelijke vrouw is, maar helemaal in de macht van haar wrede echtgenoot.

  Nou, meneer Holmes, dat was de stand van zaken toen ik u twee dagen geleden voor het eerst zag. Ik wist niet meer over de waarheid dan u. U zult me vragen wat James' motief was voor zo'n daad. Ik antwoord dat zijn haat voor mijn erfgenaam voor een groot deel onredelijk en fanatiek was. Volgens hem had hijzelf al mijn landerijen moeten erven, en hij was diep verontwaardigd over de sociale wetten die dit onmogelijk maakten. Aan de andere kant had hij ook een duidelijk motief. Hij wilde dat ik de erfenis zou openbreken, en hij was van mening dat het binnen mijn macht lag dit te doen. Hij wilde met me tot een akkoord komen -- Arthur teruggeven als ik de erfenis zou openbreken, en het dus mogelijk maken om het landgoed in mijn testament aan hem na te laten. Hij wist best dat ik er nooit zelf voor zou kiezen de hulp van de politie tegen hem in te roepen. Ik zeg dat hij zo'n akkoord aan me voorgesteld zou hebben; maar hij heeft dit niet echt gedaan, want de gebeurtenissen gingen te snel voor hem, en hij had geen tijd zijn plan uit te voeren.

  Wat zijn verdorven plan bedierf, was uw ontdekking van het lichaam van deze dode Heidegger. James was geschokt door het nieuws. We hoorden het gisteren terwijl we samen in zijn studeerkamer zaten. Dokter Huxtable had een telegram gestuurd. James was zo overweldigd door verdriet en onrust dat mijn vermoedens, die nooit helemaal afwezig waren geweest, onmiddellijk bevestigd werden, en ik beschuldigde hem van de ontvoering. Hij biechtte alles vrijwillig aan meop. Toen smeekte hij me zijn geheim nog drie dagen te bewaren, zodat zijn verachtelijke handlanger de kans had te vluchten om zijn leven veilig te stellen. Ik gaf toe - zoals ik altijd toe heb gegeven - aan zijn smeekbeden, en James haastte zich meteen naar de Kemphaan om Hayes te waarschuwen en hem te helpen vluchten. Ik kon er niet bij daglicht heen omdat dat gepraat zou opleveren, maar zodra de nacht gevallen was, haastte ik me om mijn geliefde Arthur op te zoeken. Hij was veilig en gezond, maar onuitsprekelijk geschokt door de verschrikkelijke daad waarvan hij getuige was geweest. Uit achting voor mijn belofte en tegen mijn wil liet ik hem daar nog drie dagen onder toezicht van mevrouw Hayes, aangezien het duidelijk was dat ik onmogelijk de politie kon inlichten zonder ze ook te vertellen wie de moordenaar was, en ik zag niet in hoe de moordenaar gestraft kon worden zonder mijn ongelukkige James te verruineren. U vroeg om eerlijkheid, meneer Holmes, en ik heb dat serieus genomen, want nu heb ik u alles verteld zonder te proberen eromheen te praten of iets te verbergen. Weest u op uw beurt nu ook eerlijk tegen mij. '

  'Dat zal ik doen, ' zei Holmes. 'In de eerste plaats, Uwe Excellentie, moet ik u vertellen dat u zichzelf in de ogen van de wet in een uiterst precaire positie hebt geplaatst. U hebt een misdaad toegelaten, en u hebt een moordenaar helpen ontsnappen, want ik twijfel er niet aan dat al het geld dat James Wilder aan zijn kameraad heeft gegeven om hem te helpen, uit uw portemonnee afkomstig was. '

  De hertog boog om zijn instemming te laten blijken.

  'Dit is werkelijk een zeer serieuze zaak. In mijn ogen is uw houding tegenover uw jongste zoon, Uwe Excellentie, al even schuldig. U laat hem drie dagen in dat hol. '

  'Onder de plechtige belofte dat -'

  'Wat betekenen beloften aan dit soort mensen? U hebt geen garantie dat hij niet weer verdwijnt. Om uw schuldigeoudste zoon zijn zin te geven, hebt u uw onschuldige jongste zoon blootgesteld aan dreigend en onnodig gevaar. Het was een handeling die niet goed is te praten. '

  De trotse heer van Holdernesse was niet gewend dat hij zo toegesproken werd in zijn eigen hertogelijke Hall. Het bloed stroomde naar zijn hoge voorhoofd, maar zijn geweten snoerde hem de mond.

  'Ik zal u helpen, maar op een voorwaarde. Dat u de lakei laat komen en me de opdrachten laat geven die ik wil geven. '

  Zonder een woord drukte de hertog op de elektrische bel. Een bediende kwam binnen.

  'U zult blij zijn om te horen, ' zei Holmes, 'dat uw jonge meester is teruggevonden. De hertog wil dat het rijtuig direct naar de Kemphaan gaat om Lord Saltire thuis te brengen. '

  'Welnu, ' zei Holmes, toen de verheugde lakei verdwenen was, 'nu we de toekomst zeker hebben gesteld, kunnen we toegeeflijker staan tegenover het verleden. Ik ben niet in een officiele positie, en er is geen reden dat, zolang het recht gediend wordt, ik niet alles zou onthullen wat ik weet. Wat betreft Hayes zeg ik niets. De galg wacht hem, en ik zou niets doen om hem ervan te redden. Wat hij gaat onthullen kan ik niet zeggen, maar ik twijfel er niet aan dat Uwe Excellentie hem kan doen begrijpen dat het in zijn belang is om te zwijgen. Vanuit het oogpunt van de politie heeft hij de jongen ontvoerd voor losgeld. Als ze het niet zelf ontdekken, zie ik geen reden waarom ik ze zou aansporen een breder perspectief te kiezen. Ik waarschuw Uwe Excellentie echter dat de voortdurende aanwezigheid van meneer James Wilder in uw huishouden alleen maar tot ongeluk kan leiden. '

  'Dat begrijp ik, meneer Holmes, en het is al geregeld dat hij me voor altijd verlaat en zijn geluk gaat zoeken in Australie. '

  'In dat geval, Uwe Excellentie, aangezien u zelf hebt gesteld dat uw ongelukkige huwelijksleven veroorzaakt werddoor zijn aanwezigheid, zou ik voorstellen dat u het goed probeert te maken met de hertogin, en dat u de relatie hervat die zo ongelukkig onderbroken is. '

  'Ook dat het ik geregeld, meneer Holmes. Ik heb de hertogin vanmorgen geschreven. '

  'In dat geval, ' zei Holmes terwijl hij opstond, 'denk ik dat mijn vriend en ik onszelf kunnen feliciteren met verschillende goede uitkomsten van ons bezoekje in het noorden. Er is een ander klein puntje waar ik inlichtingen over wil. Die kerel Hayes had zijn paarden beslagen met hoefijzers die koeiensporen nabootsten. Heeft hij zo'n ongewoon middel van meneer Wilder gekregen?'

  De hertog stond een moment in gedachten, met een blik van intense verrassing op zijn gezicht. Toen opende hij een deur en liet ons binnen in een grote ruimte die ingericht was als een museum. Hij ging ons voor naar een glazen kast in een hoek en wees op de inscriptie.

  "Deze hoefijzers, " zo luidde het, "werden opgegraven in de walgracht van Holdernesse Hall. Ze zijn bedoeld voor paarden, maar zijn van onderen uitgerust met een gespleten hoef van ijzer, om achtervolgers af te schudden. Ze zouden toebehoord hebben aan een aantal van de plunderende baronnen van Holdernesse in de middeleeuwen. "

  Holmes opende de kast, bevochtigde zijn vinger en haalde deze langs het hoefijzer. Een dun laagje verse modder bleef achter op zijn vel.

  'Dank u, ' zei hij terwijl hij de glazen deur weer sloot. 'Het is het op een na interessantste voorwerp dat ik in het noorden heb gezien. '

  'En het interessantste?'

  Holmes vouwde de cheque op en stopte hem voorzichtig in zijn notitieboek. 'Ik ben een arm man, ' zei hij terwijl hij het papier liefkozend aaide en het diep in zijn binnenzak stak.
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